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SPORT ES TUDOMÁNY.

A „nagy hétről."
A tudósok és a lovak  
Versengőnek a m últ héten.
Nem egym ássa l:

Hanem k ik i pajtásával,
Úgy a miként illik  szépen.

A tudós nép lassan  baktat,
Minden lépésre jó l vigyáz,
Dehogy k én y es!
P ályadija oly szegényes —
Tiz-hnsz arany, legföljebb száz.

És a dijat ki elnyeré,
Haza b a llag  nagy serén yen;
Vagy tiz  öreg
Neki éljen form át hörög,
S él továbbra is  szerényen.

Ám a ló , m ily büszkén lé p d e l!
Jó vérii; nem term ett hám ra.
Ezrével hull
Csengő arany pályadijú l,
S van sam pányi veder szám ra.

És a győztest r iad a lla l 
Üdvözli százezer torok.
Dicső nevét
Országszerte hurczolják szét 
Az újságok és piktorok.

Akadémja poros turfján  
Jó tudóskák, futnak, lótnak ,
S gyalog víjják  
Akadémja fanyar d íj já t . . . .
Jobb is lenn i m agyar lónak.

I K I o r t á r s a ^ .
i.

D ely a n n is .
Nem igaz a lapok név-származtatása, hogy De­

lyannis görög miniszter neve voltakép Dely Jannis, ami 
törökül azt jelenti, hogy Vakmerő Jancsi, vagyis János 
Vitcz. K utatásaink meglepő eredménye egészen mást 
m utatott ki, az t: hogy Delyannnis jó  magyar név és eqy 
melegebb kiadású Télfy Ivánt jelent. Mi a Dely egyéb 
m int Dély ? Dély Jannis  tehát Dély Jancsi, Jancsi pe­
dig János, János azonban — Iván ! Tehát Dely Jannis  =

Dély Ivá n !
Hja, de van még egy nagy különbség: a mi Ivá­

nunk Télfy, az athéni pedig D ély !
Ig a z ; csakhogy Görögországban nincs tél, hanem 

az ország igenis délen fekszik, tehát nagyon természetes, 
hogy ami nálunk téli, az ott lenn m ár déli. (Téli gyü­
mölcs =  déli gyümölcs.) Ami a * fy« képzőt a Télfy név­
nél s az »?y«-t a Délynél illeti, ezek közt eltérés semmi 
sincs. A  Délij név ép oly jó magyar képzés, mint a Délfy. 
Mindkettő épet jelent. Ezek szerint immár bizonyos, 
hogy Télfy Iván  csak éjszakibb alakulata a Delyannis- 
nak, s hogy ha Delyannis a görög nyelv tanára volna a 
pesti egyetemen, őt Télfy  /vannak hívnák, mint viszont 
az utóbbi, ha görög miniszter volna, nevét Delyannisra  
görögitette volna. így  most m ár meg van minden m a­
gyarázva, ami homályos volt edd ig : értjük Télfy Iván  
vonzalmát a görög irodalomhoz és Delyannis tüzességét. 
A  dél oly tüzes, mint amilyen hideg a té l ; s midőn a 
görög miniszter heveskedik, Télfyvk  pedig bámulatos 
nyugalmat fejt k i : mindketten csak nevüknek felelnek 
meg. De ez még nem elégséges következtetés.

Sokkal többet merünk koczkáztatni.
K érd és: vájjon Delyannis nem magyar eredetü-e, 

utódja Télfy Iván  családjabeli valamelyik ősének, kit a 
kegyetlen török rabszijra fűzve fogságba hurczolt?

Mi ezt igen valószínűnek tartjuk. ím e a tudomá­
nyos buvárlat szövétneke, mi mindenre áraszt világot!

II .
S la v ic i.

A  » Tribuna« kedves szerkesztője, kit a  kolozsvári 
esküdtszék is fölmentett. Neve daczára nem szláv, hanem 
oláh. Slavici helyett neve inkább lehetne: Vlachici. 
M ért nem változtatja meg? Csak 5 0 krajezárjába kerül. 
Az egész ember csupa indulat. Hanem  azért mégis képes 
volna velünk kibékülni, sőt minket tán szeretni is — ha 
odaadnék neki Erdélyt ajándék fejében, hogy elvihesse 
Bukarestbe. S a jn a ! — ily viszonyok közt mi e jeles fér­
fiúval soha se fogunk baráti viszonyban élhetni, ami 
kétségkivül minden magyar embernek nagyon roszul esik.

Máskülönben igen műveltnek mondható. H a 
magyar emberrel az utczán találkozik, nem öltögeti rá  a 
nyelvét, ami egy román hazafitól bizony nagy mérséklet 
s azért elismeréssel kell iránta lennünk.

Szokása ta rtja  gyakran nyúlni a zsebébe, nézni 
óralapján, vájjon mikor üt már a szabadulás órája? 
K itűnő chronometere azonban nem szokott ütni. A sza­
badulás órájának ütése m ár rögeszmévé kezd nála válni, 
hallunccinatiói vannak, melyek hatása a la tt mindig óra­
ütést hall. Olyankor azt képzeli, hogy ő a román nemzet 
bakterja, aki az óraütést je le n ti:

*
Ébredj, ébredj Kloska, Hóra !
Mához egy hétre vagy hóra,
TJt a megváltási óra,
Fordul sorsunk immár jóra,
Csak figyelj a vezényszóra :
Kloska-Hóra !
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RÓZSALÁNY-JELÖLTEK.
— T erm észet u tán . —

(So lym ár és Vörösvár vidékéről.)

Apró l\irek.
—  Mozgósítás lesz! A  román vámszerződés meg- 

szÜDte folytán mozgósítjuk a finánczokat az oláh hatá­
ron. Vájjon nem volna elegendő ez a haderő a római 
hősök földjének elfoglalására ?

** *
A  Az erényegyesület megalakult és azzal kezdte 

működését, hogy Irányi Dániel és W eisz B. F. u rakat 
kiküldötte erényes népszínművek Írására. A  nevezett 
urak egyelőre a következő két népszínművet fogják 
kidolgozni: »Az ártatlan országgyűlési képviseli)*, és 
»Iskolai takarékpénztár és Szabad Dunafiirdö .«

* * *

X Elégtételünkre szolgál az a hir, hogy a főposta­
hivatalban a tiszt urak verkli szó mellett mulatoznak. 
Ráfér szegényekre egy kis vigasság. A  verkli a legújabb 
darabokat játszsza :u. m. a »Gervai i n d u l ó t »111 a berek« 
gyors polkát, »Búcsú a kapufélfától« szomorú hallgató 
nótát, s a  »Poszkiszli csárdást.« *)

*) H a jó l em lékezünk : e z t a z  utóbbi d a rab o t m ár szt. D ávid 
király is elhegedülte. A  azerk.

□  Az amerikai elnök vőlegény ! E rre  m ár igazán 
el lehet mondani, hogy : »Bella gerant alii, tu  felix Ame­
rica nube!«

** *
^  É rd e k e s  volna m eg állap ítan i : az O pera in tendánsa  a 

R usch er vendéglőstül, vagy ez az O pera in ten d án sá tó l tan u lta -é  
el a  k ap kodást ? E ddig  m indössze csak a  kö zö ttü k  elnyúló Andrássy- 
u t  » tisz tán  ta rtá sa«  s ik e rü lt nek ik  — a főváros seprő gépeivel. 
(Beküldetett.)

S a n y a ró  V e n d e l n yö g ése i.
— Mi vagyunk  a  m o d em  alchym is- 

ták . K apunk  re 'zkrajczárokat és csinálunk 
belő lük  aranyeret.

— Ne b ú su ljan ak  a  k iszab ad u ln i v á ­
gyó hadkötelesek  a b rooserianum  m eg­
szűn te  fö lö tt. Á lljan ak  be n ap id ijasn ak  és 
éljenek m eg a  31 ’/« k r. napid ijukból. Kzzel 
a m óddal m ég népfelkeln i sem kell.

— Csak az a  b a j, hogy — h a  m egfo­
gad ják  ez t a  tan ácso m at — ó riás i tú lp ro - 
ductióban  leszünk  és ebben roham osan  
leszáll m ajd  az á ru n k .

— Osak a  tudós D r. T an n e r a  m eg­
m ondható ja , hogy az éhezés : m esterség j

m űvészet- vagy tudom ány-e *

*
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réggre ezen ténnykedés röktön, m ert legunalmassabb 
lehet a Szentenczia ki mondásátúl az A kasztásig tartó 
Udő, ennek elmúltával m ár oda se néz az ember az 
balynak.

Illyeténn állapotunk vala nekünk e bályos Hónap­
ban, m ert az Meteorológyiai fenyegetések (az is hun- 
czut — úri engedelmet kérek — a  ki tsinájja ü k é t!) min­
détig ilyesztettek az Fagygyali rémisztésekkel—úgy megh 
úntuk m aár ez ilyesztgetést, m int az eczeri Betyár a 
Siralom H ázat, mikor gyóntató paplya előtt igy sohaly- 
t o t t : nem annám 8 Ökörért ha m ár á t estünk vóna ezönr
a komisz Állapoton. — Oda értette ő az papot is, mikép­
pen én is idéztem Ngodat az első Fagykor, mejtől immá­
ron nem félünk, m ert hálá istennek á t estünk ralyta, 
m int szinténn az eczeri ember a Feleségén, aki fel akasz­
to tta  magát.

hanem az felakasztott embernek jobb dolga va­
gyon m int mi nékünk, m ert ű ralyta rendessen tsak eczer 
szokott megh esni az dolog, azt is könnyen felejti és 
belenyukszik ; — de mink még több ijen nem kévánatos 
állapottal is várandóssak vagyunk!!! — igen is.

Örvendetessen segicsen ki bennünket az isten 
Nagyságoddal edgyütt. — Ezen kévánságommal véghe- 
zem e tudóséttást, s igy részletekről nem is szóllok, malyd 
be számolnak azokkal az Üdőlyós urak az ulyság lapok 
hasábjainn, Nagyságod akkor kedvére ki káromkod- 
hattya magát, a mi nagy könyebbülés !

Magamról tudom. — Ig en is!
Nem árto tt volna Ngd megh jelenésse a  múlt 

hetekben a nemessi Birtokon, hogy veégghig nézett volna 
Ngod a sovánny M arha Allodalmunkon — m ert a Gazda 
szeme hizlalja az Á llatot. Nem lévénn egyébb szem — 
sem Kukuricza, sem Zab szem, Ngod szeme mint pót 
Takarmány, felettébb fényes siikereket m utándhatott 
volna fel — igen is — de tánn még Trágya képpen is 
használand vala, ha megh tekénti a szántásokat — 
jövőre e szemészeti Cursust idves lesz gyakorlatban 
venni.

A  tselédségben bele ü tö tt az úly Fillokxera a 
Szocziális mozgadaloin — ők is kevessebb munka ITdőért 
több dilyazást, sűrűbb eledelt követelnek. Nehánny 
mértékletes tzélzattal applikált Pofon ütéssel hejre 
tsaptam  esmég a társadalm i Javéttásból föl erjedt rossz 
erényt — igenis i s a  Miháj hetes és a Zsófi béres 
lány, mint a  kiket, ők lévénn az egyetlen ulyság olvasók, 
tzímeres P etsét gyűrűmmel arczul béjegeztem, némi 
nemű kárta lan íttást kérnek, mejet tőllük meghtagadék, 
de az lyárás kirurgusnak, a kedvező Yisum R epertum ért 
egy fél véka tűzmentes lentcsét adományoztam, 

mejjek utánn öröklök 
Ngs Uram nak

Kegyes Jóltevőmnek
hóduló tanulmányos hiv szolgája

T o l y á s s  D á n ie l  m. p.
o k lev . g azdász .

P. S. Nem tudom Ngod olvas-e Jápáni Ülyság 
lapokat ? Ezek közt van egy, mejnek tzímezete » Toyas- 
imbum«. így  vállott be Ngod kegyes élltzellődésse,

— Franz, k i az a k ét hölgy ?
— Ism eretlenek, kérem ássan.
— Ism eretlenek ? . . .  aliá ! Ism erem  már.

T o já s s  D á n ie l

A z  A n d rá s s y -u tró l.

k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  
Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz buda-Pestenn.

P* (xecsér M ályuss Hó 12-dikénn.

Nagyságos U ra m ! 
Kegyes Jó l tévőm ! 

Köszönöm szives kér­
dését Ngodnak, mind Lá- 
basjószágostúl edgyütt 
egésségesek vagyunk, mi­
vel, gyom runkat nem lévén 
móldunkbann megterhelni, 
emésztési balyok nem há­
borgatnak bennünket — 
igen is nem.

a gyönyörű Mályuss H ó­
napja levett kalappal kö­

szöntött be, mert a széli lefújta az felyéről, és e mián 
megnáthásodott. — M aár tsak a mondó vagyok éri, 
hogyha valaki ‘ fel akar akasztódni, halytasson raly ta
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mejjel engem töpször »kinézernek« m ézta to ttk i nevezni. 
Mi légyen a »Toyasimbum« •— ennek fenekére látni 
eddég nem sikerült. De éllek a gyanéttással, hogy az 
gazdászi közlöny, mej az én hohenhámi elvejimet tűzte 
ki maga elé egzempláriumnak.

A rpy Urffy fojtonos Botanizállása a női Tselédek 
környül nem kévánt sükerrel veéghződvénn, edgy tseme- 

J tével gazdaghitotta Ngod enn gyüjteménnyét — de
1 hiszen az TJry famíliában marad.

T .  D .
*

P a n a s z  le v é l .
K ö tt levelem  a  G ötséri p u sz táb a  1886, 10-dik m ájus.

Ezön levelem adógygyon Vöröshegyi Dávit nassá­
gos uraságom saját kezejihöl illendő tisztölettee

sehosse lőhet az ta t kiáni ahogyan itt  a sorok mön- 
nek mer még az nemzetös kasznár u ra t úgy tüsztőtük 
hogy ispán úr, addétig tsak mögvótunk a hogyanúgy, de 
miótátul a  nasságos ú r kasznárnak tö tte azútátu lan  úta 
azt gondolja, ű az götséri kis jehova pejig más embör se 
kutya a mulkór is úgy vágta a  csipak jóskát nyakszirt az j 
botjává hogy üstént orra bukott csak azé m era sudár ökör 
nem birt főkeeni pejig hogyan is birna rnikó mán foga 
sintsen oszt kukoritza száron tengögyik mög abrak hejjött 
kap egy kis pojvát mán mondok mögkéröm egész alá- 
zatva nemzetös uram, nem oka aza szögény bérös legén 
hogy a sudár nembir fő keeni foggyakend be az bagó lesőjit 
aszongya mer úgy vágom kendet nyakon hogy az újpesti 
hatost lázsiás tallérnak nézikend szeretném látni mon­
dok kezembe vöszök egy vasvellát de tsak eccző ütmög 
mer hat kiskorú gyeröknek vagyok a neveletlen aptya de 
ha mög ü t tudom istenom mög forgatóm az gyomrába 
ezt a vasvellát haj az akasztófa ja lá  kőis ánom akkó kifor- 
dút az istállóbú mán mög kérőm egész alázatta  a  nassá­
gos u ra t ne neheztejjön rám de nem lőhet továbbat 
eszenvennyi mer amőte hogy kasznár mindég az mókán 
nasságos u rraa ta r t  oszt mindég kártjáznak mind eenye- 
rik az árpi ifijúr péndzit akkó osztán hunnét vönne pízt 
máshunnad m int az granárijombú aszongya kűgygyön ee 
tojás bátsi egy kotsi búzát az czibaki hetivásárba hát 
igy van péndz de hogy fele a kasznáré azt mindön embör 
tugygya tennap mög idegyütt a mókán nasságos ur mög 
még másik kettő a nemzetös ur levágatott egy báránt 
suttyonba dehát a számadó kománknak is van esze hogy 
nem egyet hanem kettőt vágott le mer iiis szereti a bá- 
ránpaprikást előre inegmondódott az mokánnasságos 
urnák hogy mongya az ifiúr előtt hogy az báránt ű hozta 
mikó haza gyütt az ifijúr aszongya az mókán nasságos 
úr no árpi ösző ma báránpaprikást ojat hogy jordán- 
bűröd hozzáfoghatót még nem vött be hoztam eggyet 
mer úgy is tudom hogy te nem mersz vágatni fész a ttúa  
hódvilágfejü majutnerféle édösvastaghúsú órijás papri- 
kaórú maczeszon hízott jordán apádtú mér ne mer­
nék aszongya az ifiúr gyüjjön a gyüvő hétön mögén 
mókán bátsi ne hozzon báránt máj mög látja hogy 
merők vágatni m á akkó mögén kettő döglik oszt nas­
ságos uramnak tsak az bűrivee számónak be m intha nas­

ságos uram bürszödőizralita vóna ón vagyok nasságos 
uramnak az legrégibb tselédgye m ert isten kegyelmes 
voltábú az harmadik esztendőt tőttöm az götséri pusztán 
de hajaz sorok igy mönnek m á eztet nem lőhet lelkös 
állatnak enézni többet is tunnék még de nem szóllok 
mer halgas szám nem fáj fejem kérőm nasságos uram at 
ne szójjon a  nemzetös úrnak erű mer akó neköm szűk 
lösz az götséri h atár ezzel bézárom sorajim csolkulom az 
nasságosaszszonyom kegy ős kezejit én

D a r ü  M á t é
a  nasságos u r  bérös gazd á ja .

Káismeit.

Idillié. Jó napot András bácsi magának is. Hát honnan  
ismer engem  ?

M . A . Már honne ism erném  a m elltóságos bárónét, 
m ikor a m elltóságos födefektiv ur ü  nasságának a kedves 
felesige !
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Sajtóper ôlosTT-áirott.
— Ahogy a » Tribuna« álmodja. —

Slavici (román törvényszéki elnök.) T. esküdtek! 
E lértük végre azt az időt, hogy édes Transylvániánkat 
Romániával egyesítettük. Ez az az eszme, melyért a 
»Tribuna« küzdö tt! G yőztünk! Kolosvár nincs töhbé, 
helyét Olusiulu foglalta el. Első dolgunk volt, hogy vissza­
fizessük azt az üldözést, melyben mi részesültünk és port 
akasztottunk a »Magyar Polgár« nyakába. Olvastassák 
fel az incriminált czikk!

Notarulu (felolvassa.) »A puliszka nem a legjobb 
étel és megvalljuk, hogy képzelhetünk ennél izletesebb 
commedentiát is. H iába! A  túrós-csusza csak túrós­
csusza marad mindig, és valahányszor mi puliszkát j 
eszünk, azt sóhajtjuk m agunkban: túrós csusza, jöjjön el 
a te országod!«

P a c u ra r Pap Kornél (román államügyész.) R om ánok! 
Honfiak! H allottátok-e azt az iszonyú blasphemiát, 
melyet a  »Magyar Polgár« irni m ert rólunk? H allo ttá­
tok és nem rohantok szerkesztőjére, hogy fogaitokkal 
széttépjétek ? 0 , mily türelmes a román ember, mily 
nagylelkű, mily elnéző! Pedig már az újság czime is, 
mely azt a lázitó czikket közölte, valóságos haza- és fel­
ségárulás. »M agyar Polgár.'* M it jelentsen ez az ana- 
chronismus ? Magyar ember itt ezen a földön nem létezik, 
csak román ! Tehát mindenek előtt a  szerkesztőt köte­
lezni kellene arra, hogy lapjának czimét változtassa meg 
»Román Polgár«-ra. De aztán. . .  . h j a ! A z tán ! Yérlázitó 
és hátborsóztató, am it ez a  fönnebbi czikk förmedezni 
vakmerősködik! A  puliszka és turós-csusza allegóriájába 
öltözteti felségárulkodását! Minden sora egy flagráns 
megsértése nemzetünknek! M ár a bevezetés is : »A 
puliszka nem a legjobb étel«, gyalázatos bűn, melyért 
legalább húsz évi gályarabsággal kellene lakolnia, mert 
a puliszka a legnemesebb, a  legdicsőbb, a legfönségesebb 
é te l! (Zajos helyeslés a karzaton.) És a »Magyar Polgár« 
képzelhet még ennél is izletesb commedentiát! H á t még, 
amit a turós-csuszáról mond, melyhez visszavágyódik 
és melynek országát visszakivánja!.. .  A zt hiszi a 
*M. Polgár«, hogy mi olyan buták vagyunk és nem 
tudunk a sorok közt olvasni ? A zt várta, hogy éleselműsé- 
günk nem fogja fel a titkos értelmet, mely e szavak a la tt 
lappang? — Csalódik! M egértettük. Vissza óhajtja, 
vissza akarja csatolni Transylvaniát Magyarországhoz, 
szeretné elszakítani Romániától. Igen, ez az értelm e! 
Romániát érti a puliszka — M agyarországot a túrós 
csusza a la t t ! Ez nagy vétség, legalább is 20 évi vár­
fogságot érdem el; de mi nagylelküek lévén, beérjük 19 
évi fegyházzal is.

*
Az esküdtek a tárgyalás után visszavonulván, csak 

rövid ideig tanácskoztak. Kimondották rá  a »vétkest«, s 
a szerkesztő 500 esztendei gályarabságra Ítéltetett e l ; 
am it egymaga — az élet rövidsége m iatt — nem ülhet­
vén le, az felosztatott közte és dolgozótársai közt, kik 
egyenként 50 évet kapván, azt egymás társaságában 
tartoznak leülni. (Hosszantartó lelkes setreászka a karzaton.)

Az uj görög minisztérium/3
— S a já t kü lön  tud ó sító n k  táv ira ta . —

Athén, május 15-én. Az uj ministerium 
megalakult. E lnök: Mikrokephalos. K ülügy: 
Polychromos. B eliigy: Bronchitis. P énzügy : 
Logarythmos. K özlekedésügy: Telephonopulos. 
H adügy : Diphteritis. Kereskedelem : Epidermis.

*) A sok ism eretlen  nagyság  u tán  vég tére  rég i jó  ism erő­
sök ! A y>B. J .o  szerk.

„Az utolsó kenet.“
— 50 a ra n yn yá l ju ta lm azo tt p á lya m ű .  —

Jó Pegazus, költők szárnyas lova megbetegQlvén :
Küldnek a kórházba a barom-orvos űrért.

Orvos jön, lát, ír. S  az üdülést hogy bizonyítsa:
A hátára szökik s rugtat a Parnaszusig.

*

Arany idők.
Eddig volt egy aranyosunk —
Most van ötven-aranyosunk 

Hej, huj, jó idő,
Hull ránk az aranyesö !

*
A megboszúlt aranyos.

Cserben hagyták minapában 
A hütelen múzsák.

Fájó szivböl az irigyek 
A tövist kihúzták.

Megharagszik szörnyű módon:
„Oh, hogy ezt megértem !

Ötven arany lesz jutalma,
Ki boszút áll értem .“

És a költők, szinmüirók 
A múzsáknak esnek.

Tépik, rántják. Bájos! Érted 
Véres boszút vesznek.

*

„Az utolsó kenet.“
— N épszínm ű három felvonásban. —

Hogy miért épen '¿az utolsó kenet« ? — azt csak a 
szerző tudná megmondani; de ö elmésen azt feleli: »tudj’a 
zsidó!« Inkább igy keresztelte volna e l: » E gy fá jó  szívhez hozzá 
szabott costume.« A lábakról a szerző nem gondoskodott, tehát 
világos, hogy darabja nem is állhat fönn.

*
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A kikúrált pácziensek hódolata az ő mesterük iránt. Olyan jól érzik már magukat —
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Fokrócz Adám vasúti kalauz
n y á ju sk o d á sa i.

Aszongya : » Tehetyi, mert va su ty i!

—  Arrul ösmerszik meg most aki 
igazi vasutyi, hogy frájbiléta nélkül utazik 
a czukkon.

—  A mávos tisztek ne lakjanak Pest 
környékin, azt parancsolja a direkezió, 
mert puntumossan kö mögjelennyi a szol­
gálatba ; a ezukkok pedig mindétig meg­
késnek.

—  A hivatalnok urak erre föfolya- 
modtak, hogy majd gyalog járnak he Péezel- 
riil, Csabárul. Mikor a födirekczió elolvasta  
a föfolyamodásukat, aszondták odafel, hogy : 
mán ez mehet!

—  A  revizorokra rögtönyössen rá 
öemerek az hunczut ábrázattyukról.

—  Ha Baross úr íí kigyelmessíge leköszöntene az sze- 
kercstárosságrul, mán hogy az állami titkórságrúl —  akkor 
vóna csak kilátásunk az avanzsérozásra.

— A »legyes«-be vágtatok én, ha »holt«-ra áll is a 
szignálsájba!

—- Csak azért is :  Forbercz, te rósz masinyista ! Mehettt !

Tönődések
S e i f f e n . s t e i n . e r  S o l o x n . o n . t 0 1 .

—  0  Rácz oreság tiltokozza 
magát ellene, hojd o zsidúkat 
háboróba vidjenek. Félti ükét. 
M it is sinálna ü o zsidó nélkül ? 
Mert m i volna ii, ha ű nem volna 
onteszemit ?

— Mégis sak szeréngy férjió  
oz o Rácz oreság ! Minden beszé- 
dibül kihagyja a maga nevit. 
Nincs edjilcben is nem ed sep 
ráczió.

— Ha eltűnődöm oz exelenz Pauler holálán rojto, 
hát inkább todok sojnálkozni is rojto, m int Jostitia  ősz- 
szonyságon. Mert ez mastand m int üzvedj inkább sinálhat 
ed jóparthiet.

— A  je r  ekek fé l ik  magokat a drótosoktul és e herr 
v. B ism arck oreság is fé li mogát tüliik. Sak nem. aztat 
bizomosodja ez, hojd o najd koncselár éli az üvé mása- 
dik jérmékkort ?

— A  föorak mindig sak sinálják hiábovoltí monka. 
M int mökedvelük mentenek k i o Mázeskát o vizbül 
és m inket szeretnék belemártoni. Mire valú ez ? —• m ikur 
Múzesnak nem ártja, és nekönk nem hosználja o viz !

—  0  Rácz Gézo oreság a m ieink ifja inka t nevezte 
„külküknek“ . É n sak sopán aztat szeretnék todni, hojd 
m it gandal ü : micsede ü oz üreg képviselnie küzte ?

—  É n  ódj gandalak, hojd a májosi fagyásért nem 
lehet okozni mást, m int o bajor király hitelezüit, mert ük 
bizemosan imádkoztak azér a terminosért, o mikorra  
ígérték k i f  űzetni a küvetelésüket.

— Alvások ojságba, hojd o generál Türr mást 
güriigóknek visz poskát. — Nem volna jobb, hao generá­
lis őr virgácsot vinne nekik ?

— Ügy tonálok áltolában} hojd o generál Türr  
minden lében kon ál is.

ILÆÏ a a ,  d e f i c z i t  ?
— Suttyomberky Dari otthon. —

» . . . .  m ert lássák, szeretett barátaim  : azzal a de- 
ficzittel úgy van az ország, mint én a  választási költsé­
geimmel. A zt tudtam, elég lesz tiz akó bor, — és köllött 
húsz. Az ország is csak úgy van a milliókkal. A zt hitte, 
kifutja a negyvenből, hát köll neki nyolezvan. Ez az 
egész!. . .« (A választók fölvilágosítva s megnyugtatva 

szélednek el.) '
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Rablással párosult súlyos testi

sértés bűntettével vádolt Karaicz Józsej 
védenczem fölmentendő, mert a sértett 
fe let állítása, szerint vádlott minden 
szó nélkül rájuk tört, őket bántalmazta 
és sirásuk- és jajgatásukra mitsem hede- 
ritve, őket kirabolta. Ezzel tehát azt
bizonyítják, hogy védenczem a bűntett
elkövetése idején siketnéma v o lt ; s igy a

.. btk. 88 . §-a értelmében nem büntethető.
—  Rablás bűntettével vádolt

Csepká Mihály tárgyi tényállás hiányából fölmentendő, mert 
a corpus delicti, azon kabát, a melyet állítólag rabolt, 
a vizsgálat folyamán nem került elő. Ha tehát nincsen 
corpus delicti, világos, hogy védenczem következetes tagadása
mellett delictum sincs. A  sértett félnek azon állítása, hogy vád­
lott, midőn emberek közeledését meghallván, a rabolt kabátot a 
gyors futás közben elejtette és ö azt mint visszakerült tulajdo­
nát már eladta, mit sem bizonyít védenczem ellen ; de igenis 
megállapítja a sértett fél ellenében, mivel ez a kabátnak eladása 
által a büntető eljárás sikerét meghiúsította : a bűnpártolás vét­
ségét. Kérem őt ezen saját beismerése alapján a btk. 3 7 4 . §-a 
értelmében vád alá helyezni.

—  Igaz ugyan, Tek. Törvényszék, hogy az anyakönyvi 
kivonat azt bizonyítja, hogy Kupricz Mária hajadon a kérdéses 
bűntett elkövetése idején már ‘2 5 éves volt ; de mindamellett 
nevezett hajadon mégsem büntethető, mert köztudomású dolog, 
hogy a lány csak húsz éves koráig öregszik, azontúl minden 
évben fiatalabb lesz ; s igy a 25 éves hajadon = 1 5  éves. De 
indokolt ezen föltevésem vádlottnak azon vallomásával is, hogy 
édes anyja mindenki előtt 15 évesnek állította. Tekintve tehát 
azt, hogy az ember születésére csak nem emlékezhetik, a gyer­
meki kegyelet pedig azt parancsolja, hogy anyjának föltétlenül 
higyjen: csak nem lehet védenczemet ezen anya iránt tanúsí­
tott tisztelet miartt büntetni, annyival kevésbbé, mert ö a 15  
éves kor tekintetében jóhiszemben v o lt ; s igy a btk. 84. §-a 
értelmében —  mely ugyanis 16 évre teszi a büntethetőséget —  
fölmentendő.

-— T a r th a ta t la n o k ,  Tek. leír. Törvényszék, az ügyész 
ur csürt-csavart okoskodásai ! Védenczemet ugyanis azzal 
vádolja, hogy Filkó Józseftől erőszakkal elvette a pénzt és midőn 
a megtámadott a tulajdonát védelmezte, vádlott őt súlyosan 
m egsebesítette; kéri tehát a közvádló ur vádlottat rablás és 
súlyos testi sértés bűntettei miatt elitéin!. Bocsánat Tek. 
Ügyész ur, de ilyen rabulisztikát meg nem tűrhetek! Mert ha 
védenczem erőszakkal vette is el a pénzt, a rablás bűntettét 
csak annyiban követte el, amennyiben azon czélból vette el, hogy 
azt eltulajdonítsa. (Btk. 3 4 4 . §.) Ha tehát a rablás tárgyi tény­
állása megállapítható : kell, hogy vádlott az elvett pénzt birto­
kába vette és azt a marjáénak tekintette légyen ; s igy, midőn 
a sértett fél azt tőle elvenni akarván, védenczem őt megsebe­
sítette : csak jogos önvédelmet gyakorolt, ami a btk. 79 . §-a 
szerint nem büntethető. Ha pedig védenczem még nem vette  
birtokába a kérdéses p én zt: világos, hogy rablást nem követett 
el. Védenczem tehát büntethető cselekményt egyáltalán el nem 
követvén : kérem öt felmenteni.

—  Akár 1 0 0  tanúval is bizonyítsam, Tek. Törvényszék, 
hogy Orbán András védenczem vallásos ember és a sértett fél­
nek, fötisztelendő Gesztes Péter plébános urnák a legbuzgóbb 
hive volt, kiről a » vallásháboritás« botrányos büntette föl sem 
tehető. A lelkésznek védenczem által való bántalmaztatása a 
templomban nem valami nemtelen boszu vágyból, hanem jámbor­
ságból történt. Védenczem ugyanis, mint minden vasárnap, szent 
áhitattal hallgatta a lelkész épületes prédikáezióját; de midőn 
főtiszt. Gesztes Péter az Evangeliom azon m ondatát: »Ha va­
laki az arezod egyik felére üt, tartsd oda neki a másikat is« 
idézte, jámbor lelkében kétségek támadtak az iránt, hogy vál­
jon a plébános ur megvalósitana-é ezen evangeliumbeli türelmet : 
tehát pofonvágta a papot. Természetes, hogy a fötisztelendő 
ur sem hagyván abba a dolgot és bizonyára az Evangeliom  
ama mondatára gondolva, hogy : »Aminő mértékkel ti mértek, 
olyan mértékkel mérnek nektek is« —  visszavágta védencze­
met. Itt tehát nem bűntettel állunk szemben, Tek. Törvényszék, 
hanem evangélium-magyarázattal; miért is kérem védenczem föl- 
mentését, annyival inkább, mert ha valaki bűnös a valláshábo- 
ritásban, úgy bizonyára a lelkész az, ki az általa hirdetett 
keresztényi türelmességet éppen nem valósította meg.

—  Én sem tagadom, Tek Törvényszék, hogy Szeles Antal 
védenczem a sértett féltől egy fegyvert titkon e lv e t t ; ámde azt 
határozottan tagadom, hogy őt ezért megbüntetni lehetne, mert 
ezen cselekménye nem képezi a lopás vétségét, mint azt az 
ügyész ur jobb ügyre méltó buzgalommal bizonyítgatni igyek­
szik ; hanem legroszabb esetben is khgsi btk. 34. §-a alapján 
jöhet elbírálás alá, mely törvényszakasz egész világosan mondja, 
hogy : »A  ki fegyvert nagyobb mennyiségben titkon megszerez, 
az az állam elleni kihágást követi el stb.« Tekintve azonban, 
hogy védenczem nem nagyobb mennyiségben, hanem caak egy 
darab fegyvert szerzett meg titkon : világos, hogy büntethető 
cselekményt el nem követett, miért is kérem fölmentését.

—  H a valaha volt rá eset, Tek, Tvszék, mely minden 
eddigi esetnél erősebben követeli a gondosan megmérő összeve­
tést : úgy a jelen esetben forog fenn ez az eset.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
Tanár. Kit szabad a kórházban fel- 

bonczoln i ?
Tanuló. Aki közköltségen  hal meg. 
Tanár. Miféle szegények ért fizet a 

község a kórházban gyógyítási költséget ? 
Tanuló (gondolkodik s nem felel.)
T anár. No hát — a vagyontalan szegényekért. '(Colló- 

quium a közigazgatási jogból.)
*

— A klasszikusok munkájában, ha akarjuk, ha nem : 
gyönyörködnünk kell.
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Nyíregyházai színház.

— Kérem, ez a jegy csak egynek  szói. Nagyságodnak  
pedig m ásodm agával m éztatik a szálába lépni.

^ x r R K P s z r ö i  ü z E K x r e i o ,

— V id é k i le v é l.  —

T. K áro lin  F rau n o k  A kadém ia  u tcza  — sz.
B uda  Pesti.

U to lsoposta  B uda
T isz te lt T. K áro lin

K ra linak  m o st a k a r tu n k  bejönni v a ssa rn ap  dehau jan iidö - 
vo lt h a t  nem  jö ttü n k  m os m a r  nebu su jon  a  lisz k a k is la n y  egissiges 
mos m a n é tj n a p  vo lt betek  m os m ar egisiges m ert ad o k to r  v o lt 
n a lo h atodeasán  kü ld jö n n ek  orvosnak 60 k ra jc sa r  P a tik a b o  80 
N yolcsvan k ra jc s ra r  sz a p an jra  k irem  k ü ld jen n ek  m er a  F e h é r  ru h a  
ászt köl m inden m ás h a rm ad ik n ap  m osnyi

T isz te lt
E szen m arad u k

P.
*

— K eg y es e n g ed e te m . —
T em etőkben  a különböző  va llásfelekezetek  ta g ja i  vegyesen 

és a k ad á ly ta la n ú l tem etk ezh e tn ek  (1868 : L i l i .  te. 22. §-a.)

Procrustes. Az ön n y ú jtó zk o ­
d ásán ak  röv id  a  »B. J.«  hasáb ja . — 
M. S. E lég  különös, ho g y  an nak  
a  pe r em inentiam  keresztény  iró i 

körnek  n incs k risz tusa . V agy an tise m ita ság  s kereszténység  nem 
egyazon  fogalom  ? Sz in te -sz in te  úgy  lá tsz ik  m ár, derü l. De am i 
de rü l, az  nem  az az obseurus h a jn a l. N em  m osolyog r á ja  h a y n a l .— 
R . S . K ivá lóképen  beválnak . A m annak  sem m i b a ja  s képek díszé­
vel derü l n a p tá rrá . — Mrs. L eh e te tlen  vo lt e lo lvasnunk . — M. K . 
M elyik  az a  h y p erloyalis  lap  ? I ly en k o r — m á r csak a  h a tá s  
k ed v ié rt is — m eg ke ll nev ezn ü n k  a  fo rrás t. M e rt cz ífráb b a t 
k ig o n d o ln i am a  h írn é l könnyen  leh e t. Az az óvatos »egy bizonyos 
lap« ped ig  leh e t igaz is, nem  is. Az e lső t m eg ra jzo lta tju k . Ödv ! — 
T . F .  Az első nem  u j. A m ásod ik  u j is, jó  is. A n a p tá rb a  tesszük. 
E dv  ! — »A dó/.ás.« Szépirodalm i la p o t m á r  régó ta  nem  szerkesz­
tü n k . T ersek  közvetítésével nem  foglalkozunk. K ülönben  a 
»beajánlás« ú g y s e m  h aszn ál. A jó  költem ény  leg jobban  beszél 
m ag áért. — R . V . S zak értő n ek  illik , de nem  m uszáj jó l tu d n i a 
h e ly esírás i szabályokat. — (>. I .  K ap ó ra  j ö t t  a  kérdése : Pósa 
L ajos, a  m ag y a r gy erm ek v ilág n ak  ez édes szájú  kö ltő je , ép m ost 
ren d ez  sa jtó  a lá  egy teljesen  u j k ö te te t, m elynek m éltó  k iá llítá ­
sá ra  a  B áb a  S ándor jeles m ű n y o m d ája  v á lla lk o z o tt Szegeden. A 
tíz  ív n y i m u n k a  á ra , díszes a ran y o zásu  vászonkötésben, 2 frt. A 
p én z t leg jobb, a  k ö ltő  czim én, a  »Szegedi H iradó« szerkesztő ­
ségébe kü lden i. — C. A K . J .- ra  v o n a tk o z ó k a t: ha , am in  nem  
ké te lkedünk , közelebb n y a ra ln i szökik. A ndrásék  nem  szo ru ltak  
a  szabatos sté lusra . A  szókötési rö n d  is rönd , de nem  olyan, 
am elynek  m uszáj lönnyi. — M . K . L esz r á  gondunk , h a  Tóbi 
bácsi so rb a  kerü l. — H. C sakugyan  a  kövérjébő l való . — Olvasó. 
M ár csak h a d d  m arad jo n  az a  szerkesztőség  boldog  titk a . — N. Jí. 
E k k o ra  concessiót nem  teh e tü n k  a  n ém et nyelvnek. — D . F . Csete 
L ajo s »Mezei V irágok« czim ü versgyű jtem énye  m eg fogja győzni 
önt, hogy  h iv a to t t  h u m o risztik u s kö ltővel van  do lga. A h é t  Ívnyi 
fü ze t au g u sz tu sra  je len  m eg. A ra  1 frt. A  szerző lak ása  : B udapest, 
V III . K ölcsey-utcza  8. — K . L . Az ön levele a  csodabogár, vagy, 
a m in t nevezi : cserebogár. A  b e k ü ld ö tt é rte sítés  okosan és szab a­
to san  v a n  m egírva s özv. K opasz Józsefné asszony ta ta i  ny o m d á­
já n a k  becsü le tére  v á lik . — S t .  M . Sok benne a  h asználható . K ér­
jü k  m arg ó t h ag y n i a  p ap irosán , h a  ezen tú l m egörvendeztet k öz le­
m ényeivel. — 1 .  A . A  jö v ő  szám ban  ta lá n  m ár b izonyosat üzen ­
h e tü n k . — N y. J .  É s m o st sem . Csak h aso n lítsa  össze régibb 
kü ld em én y eit a  je lenvalóval. — B . H . »A füszerkereskedő 
keservei« czim ü v erse t nem  a szerzője, de ön  k ü ld te  be  a  szerző 
nevén. H a  úgy  v an , a m in t se jtjü k , lev e lé t közö ln i fogjuk. A ddig 
fé lre  tesszük . — S z . J. N em  elég  v íg . — »Bölöui gtylus.« Az 
ily en  ódonsággali küzködés á lta li  m érgelődés nem  hasznosu l az 
egésségi ü g y le tre . — X .  Y. K érjük  a neveket. Az e lh a llg a tá s  a 
m i do lgunk . — Trjns. A  versben sok a  s ik e rü lt részle t. B e  az 
egésznek n incs elég éle. E g y  d a rab ig  h e v erte tjü k  s a  »B. J.« 
p o é tá i m ű helyében  nyélbe sü tte tjü k , am ire  érdem es. — F .  S . A 
» M agyar-C zigdny nyelv  Gyökszótára«, m ely  Jó zse f fhg  u r  rende­
le té re  n y o m a to tt  ki, k a p h a tó  a m ű szerzőjénél, Szto jka  Ferencz 
cz ig án y  kö ltő n é l Ú szodon (P est m.) Az érdekes m u n k a  á ra  2 fr t. — 
R . I .  J ó l  m o n d ta  a z t  W .  M ór, m ié r t  nehezebb  az  igazságügyi 
tá rc z a  a  pénzügyinél. Ez, h a  m egszoru l, ú jbó l m egereszt egy 
k is  pa rázs járad ék -k ö lcsö n t, am ely  fén y ű zést az igazságügyi 
tá rcza  m eg  nem  en g ed h e t m ag án ak . — W . A. K itűnőek . Ö ntül 
k é rd jü k  : qu id  növ i ? A  D . F .-re  vonatkozó  so ro k a t nem  é rtjü k . — 
P u r i t á n .  Sum m um  ju s sa t. — K . B . G örögországnak  csak h é t 
bölcse vo lt. »M ekkora leh e t o t t  a  bo londok szám a 1« k iá lta  föl 
egy gonosz k ritik u s . Ó vakodunk  v o n a tk o z a tn i ez t a  m ondást a 
So lym árt, V ö rö sv árt s v idékén  esz ten d ő n k in t m egkoszorúzo tt 
egy szál ro z sa lá n y ra . — H . K . H o g y an  ? A váczi irgalm as p a ti­
k u sn ak  d e ro g ál a  » reverendus frá te r«  1 E jn y e  frá te r , az i r g a lm á t !

Felelős szerk esz tő : CSICSERI BO RS.



Liptóm egye, vasú ti állom ás R ózsahegy. 
Évad-megnyitás május hő 15-én.

Ásványvíz-gyógymód, fenyő-fürdők, juhsavó. hidegvíz- 
gyógymód. Elsőrendű gyógyhely gyomor- és bélbetegségek, 
máj- és lépdaganatok, aranyeres bánlalmak, sápkor, asthma 
és idegesség ellen.

Messze m értföldekre elterülS fenyveseinél fogva pá­
ratlan levegőjű climatikus gyógyhely.

Pásta , távirda-állom ás és gyógy tá r  helyben. T'iLrr.íS- 
orvos: Dr. Ormai József. M snet-térti jegyek 33Va°/o 
árleengedéssel.

Minden bővebb tudósításokkal szolgál és lakásokra 
megrendeléseket elfogad a  fiirdöigazgatóság.

B ölcsházai Belházy János, Koritniczán.

Koritniczai
F r i e  t ö l t é s «

i-I5ldts- savanyuvlz.
Kitűnő gyógyszer gyomor- és bélbetegségek, m áj- és 

lépdaganatok, valam int az aranyeres bántalmak ellen. B or­
ral rendkivül üditő ital. K apható : a  fiirdőigazgatóságnál 
Koritniczán. — Budapesten a  főraktárban Szundy-utcza 66. 
sz., Édeskuty L ., M attoni éa W ille uraknál, valam int m in­
den jelentéken3Tebb ásványvíz és füszerkereskedésbem. 
___________________  7._

73

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere, A thenaeum -épület) m eg­
jelent 8 á lta la  m inden h ite les könyvárusnál, (Bécsben 

Szelinski Györgynél, S tephansplatz 6.) kapható  :

I
I FOKMALOM ALATT IRT MÜVEI.

1 8 4 8 - 1 8 4 0 .

S z e r z ő  á l t a l  1 8 4 9 - b e n  r a j z o l t  a v v z k é p é v e l .

Diszkiadásu nagy 8-adrét, 274 lap.
Arany metszésű finom angol-vászonküt ősben. 

Á ra  (e z e lő tt 5 f r t )  3  f r t  50  k r .
3 forint 60 krnak póstauta lványnyal beküldése u tán  

bérmentesen küldjük.

Brttnni k elm éket
elegáns 13—20 

tavaszi öltözetre,
3.20 m éte rt, azaz 4 bécsi rö -

fö t kitevő szelvényekben
4 f r t  80 k r.-ért igen  finom, 
7 f r t  10 k r .-é r t legfinomabb 
10 f r t  50 k r.-ért legeslegfin. 

valódi gyapjúszövetből
szá llit az összeg postau tán . 
vétele m elle tt a  hiteles és 

sz ilárdnak  ism ert

SIEGEL-IMHOF
Tuchfabrik "Niederlage 

B R Ü N N .  
N yilatkozat: a fönnebbi ezég 
h á la  szilárdságának a  vevők 
részéről nagy bizalo m nak ö r­
vend. E z t bizouyitja, hogy a 
Siegel - Im hof ezég m inta 
n élkü li m egrendeléseknél is 
kevés pénzért valóban a  leg­

jo b b  á ru t  szállítja.
D e m iután  szédelgő ezé­

gek Brünni áruk köpenye 
a la tt garázdálkodn >k, a  fön­
nebbi ezég ennek ellenében 
k ívánatra  mintákat is küld, 
ingyen és bérmentve. 21

A nekünk bem utatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő ira ­
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet, 
a hol a tudomány legújabb vív­
mányai, a legbővebb tapasztala- 
tokkal párosulva,értékesíttetnek 

a legmelegebben ajánlható.
l>r. I i E I T W E K

4 3  év ó ta  fe n á lló  re n d e lé s i in té ­
ze tében

Pesten  3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek m inden követ­
kezm ényeit, tehetetlenséget, 
s tric tu rák a t, m inden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t  2 ó ra  a la tt, 
levélileg is, b iztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a  nélkül, 
hogy a  beteg h ivatásában  ak a­
dályozva volna és csak sike­
rü lt  gyógyítás u tán  fogad el 

tisz te le td ija t.
Rendel naponkint reggel 6—9-ig, 

I—5-lg és este 7—10 óráig. 3

" S töK T S Z eS Z -í O Z Ő k é sZ Ü Ié k  »*.* rtrjg.U
Igen pompás kiállítású veres- 

rézből, bármely asztalnak díszéül 
szolgálhat, darabja 3 f r t  80 kr.
2 liter v í z  3 perez alatt forr. Ha­
sonló eredmény mindenféle étel­
nél, pecsenye, kávé, thea «tb. nél; 
s e mellett alig fogyasztatik el 1 
krr ára borszeszt. Egy egyszer®, 
minden veszély nélküli gözkészQlék 
hozza létre három láng mellett ezt 
az óriási tüzelő képességet, Há%- 
ta r tá so k , katonaság, m dgános uraik, 
vendéglő le é s  k á v é h á ta k , gyógyttér: 
tá ra k  cat. részére ezen

olcsósága és hihetetlen gyors mÜ« 
ködési képességénél fogva teljesen 

. nélkülözhetlek A három láng min­
őén bél, minden legkisebb füst és l.ürterjs/.tés nélkül ég. Nagyobb főzőké­
szülékek, több edényre 6 lánggal 6 f r t .  — Megküldetik az összeg beküldése 
v a g y  utánvétele mellett a szabadalom talaj «Ionosa.

BUXBAUMÍ J. B. által; Bécs, II. Czerningasse 4. 72

C ? O C ? O C X X S I
? A z  „A T H E N A E U M u könyvkiadó-hiva- |
/ tálában Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. (Athenaeum-épü- 1 
|  let) 8 általa minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben Sze- (  
 ̂ linski Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható: f

0 AZ EMBER TRAGÉDIÁJA.
v  Drámai költemény. v

X Irta:
ö M A D Á C H  I M R E .  C
( l  H atodik k ia d á s . f j

ÍJ A  költő arczképével. f \
Ara fűzve 1 forint 50 krajezdr. Q

A ngol vászonban ara n yv á g á ssa l d i s z c s e n  k ö t v e  2 f o r i n t .

O C O O O b O O Q l
Orvosi tekin té lyek á lta l 

vese, hugydara, köszvóny és hólyag bán­
talm ak ellen , továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmaznál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, llth lum  ta rta lm ú  forrás.
Borral használva Igen kellemes üdíti Italt szolgáltat.
Kapható ásványvíz-kereskedésekben a legtöbb gyógyszertárban.

A  Salvator-forré.« Igazgató* ága  Eperjesen. 
B n dapeaten  fg ra k tá r  É D E S K U T T  L . ú rn á l."  I

Maíico-iiijecíii
Matico levelekből készü lt á rta lm atlan  szer legrövidebb | 
idő alatt gyógyítja a titkos betegségeket, m int | 
htflyaglmrut, kankó stb. még akkor is, ha  
régi s elhanyagolt volna is. Egy üveg ára 2 frt.

MATIKO-TOKOCSKÁK (Capsules matico)!
a gyógyuláshoz nagy m érvben hozzájáru lnak  a jav u - f  

lást gyorsítják.
HP Egy üveg ára 2 frt 50 kr.

Magyarországi főraktár :
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, Buda-| 

pest, kirAly utcza 12. 13

Diák ism ere tek  tára.
Terjeszti B uk ovay  A bsentius ősjogoncz.

1 2 -ed ré tü  130 lap. Ara I frt, m elynek előleges (postautalványnyal való) beküldése u tán  
a  könyv bérm entesen küldetik  meg.

A Borsszem Jankó« népszerű a lak ja inak  egyik legnépszerübbike, m elyben 
ta lá ló  günynyal van  ostorozva a tanu ló  ifjúság azon része, m ely a  fővárosban csak a  
szórakozást keresi és vajm i keveset gondol a kom oly m unkával, a  »politikát« nem  a  
könyvében keresi, hanem  az utozán űzi s anny it van  a  kávéház zöld asz ta la  m ellett, 
hogy m ire a  vizsgáló tan áro k  zöld asztala  elé kerül, elfelejti a  slágert, s m ert i t t  
m inden thesis rósz k á rty a  neki, elbukik  i t t  is.

De száraz, ünnepies in tésekkel nem  fogunk ki a  hibán. A hum or mezébe 
k e lle tt ö ltöztetn i a  jó  tanácsot, a  szellemesség csillám ait h im eivén  reája.

Bukovay Abszi m ondásai példaszerűvé váltak , a m i h a tá su k a t fényesen bizo­
n y ítja . — R em éljük , hogy n y ila tkozata inak  ja v á t  egy díszes pak liba  gyűjtve, kedvé­
ben já ru n k  m indazoknak, ak ik  kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
b an  és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a  társaséletből, a  család köréből, u ti- 
vázlatok  stb. Uj olcsó k iadás. K ét k ö te t 3 frt.

Gyöpre magyar ! V álogato tt kortesfogások, nóták  és választási tréfák . V asvil­
lával összegyűjtötte D u h a j  M a r c z i  nyugalom ba dön tö tt kortesvezér. K iad ja  és 
elejébe esördit N ő r a ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.



Tíí T£’m\/n\/n7T? A W T A T  vendéglője (aldunasor) Ferencz-Józsefrakparti, szám a. 
ü l i i ü l J  n y á r i  h e l y i s é g e  n y i t v a ; jó konyha, kitűnő borok, Dréher-féle sör. 7e

Franozia 
í b ly é  

k o n y $
(Cro- 

matlque 
Párisién),

melylyel minden hajat tetszés sze­
rint 10 perez alatt állandóan m e g ­
fe s th e tn i  fekete, barna v. sző­
kére. Tulajdonságai: aszin állandó 
s a természetes szintöl meg nem 
különböztethető, az alkalmazás 
egyszerű. Ára 2 frt. A készülékek 
(csészék, kefék stb.) 60 kr. — 

F ő r a k tá r  : B u d ap e s te n , 
T O R O K  JÓ Z S E F  g y ó g y ­
s z e r tá r a ,  k irá ly -u tc z a  12 . sz . 
_______ 25

Ü Z L I Á € §  A C É L F t R B Ő .
E g y e d ü l i  i s m e r e t e s  s z é n s a v d ú s  v a s a s  h é r v i z .

Idény tartania májas 15-től szeptember 30-ig
F elü lm úlhata tlan  a  vérszegénység, sápkór, női 

betegségek, hátgerinezvelo és Idegbetegségek *
az eröfeszitö m unka u tán i erősbitésre.

Mint fürdöorvosok Dr. H asen fe ld  E ., egyet. tan. dr. S zem ere  A . és 
G rü n w a ld  M . dr. működnek Budapestről.

Kimerítőbb felvilágosításokkal és értesítőkkel, lakások, ármérsék- 
letek iránt az idény előtt és utáni időben, menetdijmérsékletek stb. iránt 
készséggel szolgál

77 A szliácsi fürdőigazgatóaág, Zólycmmegye.

M argit“

AzATHENAEUM könyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek 
tere 3. sz.) * általa minden könyvkereskedésben, Bécsben Szelinski 

Györgynél, ('Stephansplatz 6. sz.) kapható:

Kemény IsigBwmi.
A forradalom s a kiegyezés.

Mitsodik jav íto tt, és bővített kiadAs.

XBTA:

Belzsics O-usztáv.
Nagy 8-ad ré t  292 lap. — j4.ra 3  forint.

2 frt 10 k rn ak  előlege» (postau tal vány nyal v a ló )bekü l- 
dése u tán  a  m ű hérmentYO küldetik  meg.

gyógyvíz.
( M a g y a r  S e l t e r s ) .

H a za i és k ü lfö ld i o rv o s i te k in té ly e k , S e lte rs i-  
G le ic h e n b e rg i v iz e k  h e ly e tt leg jo b b  e re d ­
m énnyel a lk a lm a z z á k ; tüdő., gége- és  a 

gyomor h u ru to s  bánta lm ainál. 32 
B o rra l használva hiterjedt hedvelt- 

ségnek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁRr

Edeskuty L.
m. k. udv.-ásványviz-szállitönál, Budapest.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben ¿8 vendéglőkben.

H i w p

LAJOS-
fo r r á s .

G y ó g y v i *
elsőrendű,kipróbálva 
és orvosi tekintélyek 
részéről a l e g m e ­
l e g e b b e n  ajánlva.

ISTVÁN-
fo r r á s .

B o r r i z
legdúsabb szik- és 
szénsav tartalmú E u­
rópa valamennyi ás­

ványvizei között.

A forrás kezelősége „
C Z l f i E L K A N

Sáros megye. 74

CBak valódi párisi, tu- 
czatonként 1 frttól 5 
frtig, rövidek tucza. 
tönként 2 frt. Légiin, 
párisi óvatossági szÁ- 

vácsok (Safety- Spon-ges) teztként 
2, 3 forint, legfinomabbak 4 frt. 
Továbbá többrendbeli különle­
gesség. Magyar árjegyzék in­
gyen és bér mentve. Szállitás 
legnagyobb titoktartás mellett 

(utánvéttel isi. 78 
M nta küldemények 2, 4 és 6 írttal.

W eisz J . jun.,

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 'i
(Budapest, Ferencziek-tere, A thenaeum -épület) s á lta la  ^  

m inden h iteles könyvárusnál, (Bécsben Szelinszki 0r
Györgynél, S tephansplatz 6.) kapható  : ¡4

1©
REGÉNY.

Irta:

W I L K I E  C O L L Í N  S.
Angolból fordította:

Z IC H Y  K A M IL L A .
K ét kötet. Ára 3 forint 50  kr.

“II
*
n

j AZ ATHENAEUM KÖNYVKIADÓ-HIVATALÁBAN Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s általa min­
den könyvkereskedésben, Bécsben, Szelinszki Györgynél (Stephansplatz 6.) kapható :

Q. Horatius Flaccus satiráinak
KÉT KÖNYVE.

Fordította s az eredeti szöveg kíséretében jegyzetekkel felvilágosította

Dr. B A R N A  I g n á c  z.
A magyar tudományos Akadémia levelező tagja.

8-ad r é t  156. lap. Ára 1 frt 20 kr.

W M lt *
Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.




